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Then darted to the sun:

Slowly the sound came back again
Now mix’d now one by one. (Part V)

In Part VI the wind that comes finally to the Mariner is 2
gentle breeze, “Like a meadow-gale of spring.” It is _the time of
abiding grace. He achieves salvation through grace that he receives,
We need to remind our selves of the events of grace: the oceap looks
up to the moon for gracious care, in the same way the mariner |ater

looks to God for the confirmation of his sighting of his home.

The narrative ends in Part VII when the mariner asks the
hermit to shrieve him. He concludes his address to the wedding-guest
with a brief sermon about how the man who hopes to pray well myst

love all creation as closely as he can to the way in which God loves it:
He prayeth best, who loveth best
All things great and small;
For the dear God who loveth us,

He made and loveth all.

“ The moral of the poem is succinctly expressed by the tone of

this stanza. The stanza shows the mariner’s full awareness of himself
and all creation in nature, and it is a glorificaiton of man, nature, and
God. If coleridge creates a vision in “The AM,” it is the Mariner’s

vision-a vision of unity in which man, nature, and God can share the
universal love,
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That makes the heavens be mute. (Part V).

Nature inspires the mariner with its sounds, and awakens his
tion. Music crated by the wind has a profound association

ation Of imagination in coleridge’s poetry. One is reminded

for example, of the Eolian Harp.”

inlagi"a
wi[h inspir
ofthe music,

~ And now, its strings
Boldlier swept, the long sequacious notes

Over delicious SUrges sink and rise,

Such a soft floating witchery of sound

As twilight Elfins make...

Where the breez¢ warbles, and the mute still air

[s music slambering on her instrument.

Beer says that the harmony between sight and sound is
«characteristic of the mariner’s vision,” (163) which is succinctly
expressed in «The Eolian Harp™:

" The one life within us and abroad, which meets all motion
and becomes its soul, A light in sound, a sound-like power in light,
thythm in all thought, and joyance everywhere....

According to beer, this unity of light and sound and the
concept of the sun as a source of both harmonies are to seen in “The

AM)! :

Around, around, flew each sweet sound,
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The mariner’s redemption comes from his act of bleSSing'the
“happy living things” around him. The act of blessing is imaginative
d

. its mode, and is a result of love and beauty in his heart,
1n )

In Part V, we have the image of rain and winq, In literature
water as an image is traditionally associated with life, A the glogs
says, “by grace of the holy mother, the ancient mariner is refresheq
with rain.” He is relieved of suffering by refreshing rain anq becomeg

“a blessed ghost.”

The use of wind in the poem is algo significant for the

imagination. The mariner tells of his hearing “a roaring wind,” byt

strangely enough it does not come and touch him. We can only hear

the sound even when there is “the coming wind.” In Part v the

mariner sees the beauty of the living things; now he hears the beauty
of nature. Moreover the sound of nature helps to celebrate the

mariner’s regenerated sensitivity to nature:
Sometimes a-dropping from the sky
['heard the sky-lark sing;
Sometimes all little birds that are,
How they seemed to fill the sea and air
With their sweet jargoning
And now twas like all instruments
Now like a lonely flute;

And now it is an angle’s song
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generally admitted, is a sin against nature, symbolically against God,
for nature is created in God’s image.

The isolation the Mariner feels is agony. In stanzas 15 and 16
part VIL, the word agony is used again for the Mariner’s state of

isolation. As Warren and other critics interpret it, the poem dramatizes
fundamentally Christian salvation story of sin, punishment, and

redemption. In this respect the journey through which the Mariner

passes can be said to symbolize the archetypal images of human being
with original sin. And I think the Mariner has a parallel relationship

with Christian in John Bunyan’s Pilgrim’s Progress who sets out the

celestial city to the wicket-gate beneath the shining light in the
distance.

After punishment the mariner is the process of redemption. His
redemption begins to move with the moon “moving up the sky,” and it
culminates when his imagination as a result of blessing appreciates
nature as beautiful under the moonlight. Imagination is created at a

moment when unity between man and nature is established:
O happy living things! No tongue
Their beauty migh{ declare:
A spring of love gushed from my heart,
And I blessed them unaware:
Sure my kind saint took pity on me,

And I blessed them unaware. (Part IV).
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VIETNAM 1945-1954
ReVOLUTION, INDEPENDENCE, PARTITION

Dr. Milad A. Elmagrahi’

For two thousand years, the Vietnamese have had to resist
many foreign aggressions; each time, all energies have had to be
mobilized. With their resistance and their love of their country, the
Vietnamese gradually formed the Vietnamese nation with its own
language, its distinguished culture, basically a history whose main
characteristic remains stubborn resistance to all aggressors- Chinese,
French, American- no matter how powerful they are”. The
Vietnamese resistance to the French colonialists, and then to the
American imperialists continues, indeed, a tradition that started as
early as the first century A. D. with the Trung Sistors.

This essay will deal, briefly, with the Vietnamese resistance to
the French after their return to Vietnam in 1945, and the Vietnamese
struggle for independence. However, it is the August 1945 revolution
and the partition of the country in 1954 that count here. An attempt to
discuss and weigh the following important questions will be made:
what problems did the August 1945 revolution face? How were they
solved? Why did the French withdraw? If the partition of Vietnam

was not inevitable, then why and how did it occur? Was it caused by

Professor of modern history, department of history university of Garyounis,
Benghazi- Libya. '
L. See Vietnamese Studies, #21, 1969, pp. 151-152.
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for power or by systems struggling against each Other
eting 10r

men comp What were the economic results of the partition i, the
jval? Wha
for-survivd
9
the south’ . -
north and . does not carry out a comprehensive enquiry jn,
This pap , ;
tions, but attempts some basic answers and analysis,
. estiolls, . .
these qu lyze the August 1945 revolution and the partition of
To ana

.+ necessary to leave the chronological road and to examipe
1954, 1t 1s

carefu
of the Frenc

and the circumstances fro .
Hugnh kim khanh regards August 1945 as “an important

h and Americans which produced this difficult situation

m which the partition derived.

turning point in Vietnamese history” for after the capitulation qf
Japan, several important events followed one another vastly. The
Vietnamese communist party held a special conference on August 13-
@ With the French
out, of the way after march 9, 1945, the Viet Minh became more

15 “on how to deal with the immediate situation

active- we will not trace the events of the August revolution since the
takeover of Hanoi, Hue and Saigon is well known. We do count the
revolution as an important event in the history of the Vietnamese

nation®,

See Huynh Kim Khanh, “The Vietnamese August Revolution
reinterpreted,” The Journal of Asian STudies, V. 30 (August
1971), p. 761, hereafter cited as Huynh Kim Khanh. This is an
. excellent article on the August 1945 revolution,

¥ Huynh Kim Khanh stated that “the ‘August revolution was the

%olst significant turning point in the recent history of Vietnam,” p.

Iy the conflicts of interests, hopes of the Vietnamese and fears
y



- ;h:a:;:ﬁzz?:f °an.13 to power in north Vietnam through

’ against the French. The forces which it
could draw on in this struggle were those which, in the case of China,
have been called forces of peasant nationalism. It is suitable to divide
these categories along elite/mass lines. The peasantry were anti-
colonial, anti-French because the Frnech colonial occupation had been
a disagreeable experience for the Vietnamese villagcs“’. A large
portion of .the peasantry might have preferred not to take sides, yet the
vitality of the communist struggle forced a great many to face two
choices- the Vietnamese communists or the French. “In August 1945,
the Viet Minh became a broad national movement, uniting large
numbers of Vietnamese regardless of their politics, and reaching down
to the masses®.” In terms of the military, the movement had not only
Giap’s army, but also the young people who had been trained under
two Vietnamese army leaders, Phan Ahn and Ta Quang Buu. Both
men later became members of the new regime founded in 1945.

“War and Communism,” smith tells us, “have.shaped the
pattern of Vietnamese history since 1945; the first was indeed the
opportunity of the second.” If the French had not returned to Vietnam
after the end of the second world war it is not clear whether the

Vietnamese communists would have been the only power in a modern

g For the main economic changes in colonial Vietnam, see charles
robequain, The Economic development of French Indochina
(London: 1944). Also, John T. Mcalister, Vietnam: The Origins of
revolution (London: 1969).

S.° EllenJ. Hammer, The struggle for Indochina 1940-1955 (Stanford:

1968).



independent state of Vietnam®. It was the new conflict witp, the
returning French in 1945 to 1954 that made the -VietnameSe
communists able to take a strong hold on north Vietnam and partly op
central Vietnam. Thereafter, by 1958 they became a powerfy] force ip
the south of the country as well.

In 1945, however, “the transfer of power was accomplisheq
smoothly and with practically no bloodshed,” according to Hynh Kim
Khanh'”. The power throughout the country fell into Viet Minh hands,
with the exception of some provinces next to the Chinese border. Most
other regions of Vietnam, however, came under the control and power
of the People’s Revolutionary Committees. On August 19, Hanoi was
taken, and Hue and Saigon followed on August 23 and 25. The last
emperor of the Nguyen Dynasty, Bao Dai, formally gave up his court
on August 30. Thus, the Vietnamese Nguyen Dynasty which came to
power in 1802 and was founded by the Emperor Gid-Long came to an
end in 1945. Bao Dai gave up his throne and expressed his support to
the new Vietnamese regime. On. September 2, Ho Chi Minh
proclaimed the success of the Revolution, and the independence of the
Vietnamese nation. He presented to the nation a government of the

Democratic Republic of Vietnam®.

°. Ralph B. Smith, Vietnam and the west (Ithaca, New York :
Comell university press, 1971), p. 114.

1. See Huynh Kim Khanh, p. 762. ,

s For the declaration of the Vietnamese independence by Ho Chi

Minh on September 2, 1945, see Bernard B. Fall, ed., Ho Chi

Minh on revolution: Selected writings 1920-66 (New York: 1962),
p. 143-45.




The new Vietnamese government was declared as noted. "But
what was the real strength of the new regime? What obstacles were
likely to confront the Demoncratic Republic of Vietnam?" These very

important questions were posed by Jean Chesneaux in his

Mwlicmamiemem. According to
Chesneaux, the Ho Chi Minh government seemed to have faced at
first "few difficulties of an interior character."!? What kind of inside
problems faced the new regime in Vietnam and how did the now
regime act to solve these problems? Huynh Kim Khanh tells us that
"the famine caused difficulties for revolutionary mobilization in some
northern provinces, several Viet Minh cadres, following the command
of the party to stay close to the masses, died of starvation."(“) After
the declaration of the independence, the frightful threat of famine had

still to be avoided. As Chesneaux pointed out, ndu fait de la confusion

militaire et politique de Dete, la recolte de l'automne a ete tres

insuffisante au Tonkin. Et la maisson suivante p'est attendue
w(12) Thus, the serious threat of famine was 2

qu'au

" 'cinqueme mois’, en juin.
real and difficult test for the new Vietnamese regime established by

Ho Chi Minh, "for here the Ho Chi Minh government had to prove

itself before the people as a whole.""”

Ve Jean Chesneaux, Contribution _a ’historie _de la nation

Vietnameinne (Paris), p- 234.
0. Ibid, p. 234.
_ Huynh Kim Khanh, p. 776.

s Chesneaux, p. 237.
- See chesneaux, the French edition, p. 237. “Car it s’agit pour le

government Ho de faire ici ses preuves devant le people tout
entire.” See also the English edition, translated (Sydney: 1966), p.

164.



How did the new regime act in" response? On Novembe, 1,
1945 a "central committee for intensive and rapid agricultyry
production” was established to act for the improvement of agricultyry)
production and for the national salvation. Production wag rapidly
increased. In Tonkin itself production of sweet potatoes increaseq
along with other crops. The famine was averted, and the NEW regime
passed a serious economic test'¥. Yet it still had a long way to go.

To the Vietnamese the goal was very clear, but the way to it
was mined. The French had decided to return to Vietnam; the western
powers in general wanted the old order to be reestablished after the
defeat of Japan. No one believed in this more strongly than the French
who had expected that the war might somehow prepare Indochina for
independence although they had not even recognized a need to grant
"modest political reforms" in the area. Moreover, the French believed
that Colonialism was best for the peoples of Asia and that it should
not be ended just because of the ambitions of nationalist
intellectuals".

Despite French beliefs and actions, the Vietnamese were on
their way to full independence. After all, the French came to
Indochina, Syria and Algeria by force-no one who lived there had
asked for their presence. In 1945 the French decided to reconquer

Vietnam by force again. To the Vietnamese leaders, this attitude was

no surprise. They had no choice but to start a Vietnamese war of

- For a more detailed and useful discussion, see Jean Chesneaux.

. Joseph Buttinger, Vietnam: A Political History (New York: 1968),
pp. 211-212.




;‘;‘:Zp‘:;::r:;in:t ezr:;:::t:; Zonvention was signed on Ma-rch 6,

ntry of French forces to Tonkin and
recognized Vietnam as a free state within the French union.
Nevertheless, French authorities declared that hostilities in December
1946 demanded military action and that no negotiations would be
undertaken with the government of Ho Chi Minh.

The consequences of this policy have been the aggravation of
an existing economic crisis and a constantly stiffening resistance on
the part of Vietnam. "Relations between the Democratic Republic of
Vietnam und France were then at a crossroads''®." Then, on
December 19 President Ho called on the Vietnamese people to "rise
up," to resist the enemy, to save their Vietnam''”. During the summer
of 1946 General Giap had consolidated control of the Viet Minh over
Vietnam, yet the Vietminh was not in a good or powerful position. It
was unprepared for military struggle with the French. Ho himself had
tried to cjclay the conflict with the French; however, a conflict was

ineviable, so the Communists had no Choice but to ﬁght(ls).

When the French decided to regain control of northern
Vietnam in 1945, they had little conception of the sort of war they
would have to fight. As Smith pointed out, the French had to deal with

two problems: first, to recover and maintain control of the population

16_ Vo Nguyen Giap, People’s war, people’s army (New York: 1967),

o 0

7. Ibid, p. 18.
18 See William J. Duiker, “Building the United front: The Rise of

communism in Vietnam, 1925-1954,” in Joseph J. Zasloff and
Macalister brown, eds., Communism _in _Indochina: new

perspectives (Toronto: 1975), pp- 22-13.
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in the rural areas, and second to fight a "rebel” army. That army Was

wsmall and not very powerful at the beginning, but with Mao’s
methods of war, the Vietnamese were able to strengthen it year afte,
(19 Mao's methods of war can be clearly seen in Vo Nguen Giap'

year
People's war, People's Army. The emphasis was on guerrilla war?®

The Communists intended to use the basic strategy that wag
already employed in China®". The chief goal during the first years of

the war was to gain control over the rural areas and not to defend or

. 22
capture new temtory( ),

During the first ten months of 1947, the military factors were
favorable to the D.R.V forces, and the first stage of war was one of
French offensives. Launched on a wide" scale throughout the
Vietnamese nation, these attacks met very strong, stubborn
resistance'””. By November 1947 the French forces believed that the
had won the war, but General Giap had only withdrawn to the hills

and mountains and paddy fields to harrass the French troops with

guerrilla warfare and village militia®?.

9. Smith, p. 116.

2_  See vo nguyen Giap.

2 g Duiker, p. 22.

e The only case study of “people’s war” is, of course vo Nguyen
Giap’s People’s war, People’s Army, however smith in his study
produced a fine and useful discussion on this matter, pp. 116-17.
See also Duiker, pp. 22-23.

2. Fora general discussion, see Chesneaux.

. See chester A. Bain, Vietnam: The Roots of conflict (New Jersey:
1967), p. 114. it is not our concern here to trace the war of
independence, year after year. We just glance at it, for it is
important and demands separate study.

10



In 1950 large scale military support from the Soviet Union and
China permitted the D.R.V. forces to undertake major offensives. As
time went on the victory seemed to be on the Vietnamese side. The
Dien Bien Phu battle of 1954 was intended to end the war. On May 7,
General De Castries surrendered with 16,200 men. The French were
forced to admit defeat at last. “The French gave up because they could
not afford to go on®”. “The war, in France itself, became very
unpopular. In the same year, on November 9, the Algerian Revolution
had begun involving France in the seven-year French- Algerian war.

The 1954 Geneva Conference took place immediately after the
French military disaster at Dien Bien Phu on May 7, but the
preliminary peace negotiations started early in 1953 when the
Vietnamese and Korean war had merged “with the global East-West
struggle.” The sessions devoted to Indochina’s problem included
representatives of the U.S.S.R., China UK., France, the Indochinese
countries and the U.S. as an observer. As usual, Great Britain had
settled upon the division of Vietnam as a possible solution to the
problem, even before the conference opened, although there were
warnings that partition would offer the communists a release.

An International Commission composed of India, Poland, and
Canada was established in Vietnam to supervise the implementation
of the agreement, which were primarily aimed at preserving peace in
the area. The Geneva agreements provided only for a temporary
separation of two zones to allow regroupment of military forces;

nevertheless, division occurred. Why? What went wrong?

%_  Bain,p. 116.

11



One of the most significant developments since the conclusigp,
of the Geneva agreement was the end of the French colonia] Presence
in Indochina; another was the provisional division of Vietnam at the
seventeenth parallel. There was the hope of unifying the country vi,
general elections in July of 1956, but when the time arriveq, p,
elections were held.

The actual partition of Vietnam was the work of the grea
powers at Geneva. The existence of non-Communist elements and the
state framework in the south of Vietnam seemed to aid the powers in
their decision®®. The partition of Vietnam between South and North
that resulted from the Geneva settlement of 1954 was in fact a
reflection of cold war confrontations in the world at large at that time.
It was "temporary" for once the external pressures of the cold war
were taken off Indochina as a whole, the national consciousness of the
Vietnamese people would assert itself and enable them to live in
harmony--and this is what Vietnam needs--and independence under a
single government chosen by the Vietnamese themselves®”.

"It is one thing to divide a country on a map," Duong Van
Minh wrote, "but it is not easy to divide a people to sever bonds of
family, culture, and history. The Vietnamese people are one; they
cannot be separated into northerners or southerners"*®.

Jean Chesneaux stated that "it seems clear that nobody at the

time of the conference envisaged the division of the Vietnam nation

6. Smith, p. 120.
7. See Dennis J. Duncanson, “Vietnam as a nation-state,” MAS, V.
II (1969), p. 117.

L= Quoted in Duncanson, p. 117.
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into two distinct and rival states, Such however, is the present
situation™ *”. In the events of 1954 there was no straightforward
agreement that indicate the existence of two regimes in Vietnam.
Nothing that happened at Geneva in the summer of 1954 affected the
sovereignity of Vietnam. The agreement was basically a military one
and provided only for a temporary separation of two zones for the
purpose of regroupment of military forces. The only mention of
political arrangements was a reference to the elections which would
eventually decide on unification of the two zones.

Everything in the Geneva Conference referred to one Vietnam.
According to Vietnamese Studies, “the unity and territorial integrity of
a single Vietnam were recognized. There was a provision for free and
democratic general elections... it was not at Geneva that Vietnam was
unified; the Geneva Conference merely consecrated a thousand-year-
old historical reality, the existence of a Vietnam one and indivisible”.

Vietnamese Studies also regards the 1954 Geneva agreements as a

contribution to international law, "defining in more precise terms the
notion of national rights and th<; rights of peoples to self-
determination." To the Viétnamese, however, these rights arc the
outcome of almost a dentury of a hard, stubborn struggle by the
Vietnamese people against outsiders. In this sense, a historian should
analyze and understand the 1954 settlement.

The Geneva documents do not include anything that could be
interpreted by any international lawyer, as smith puts it, as a transfer

of sovereignity. And, of course, there was no statement that the

B Chesneaux, the English edition, p. 210.
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sovereignity of Vietnam should be divided. From the commupjg; Poing
of view the independence of Vietnam derives from the evep -
declarations of the August 1945 Revolution. If we accept thy and
perhaps we should thaen what the French did thereafter wag illega],
for the French were no longer the sovereign authority.

However, the problem was that when the Geneva conference
decided to create two military zones in Vietnam, there were already
two governments in Vietnam, each claiming to be the sovereigy
authority. The cease-fire settlement produced conditions in whjcp,
Hanoi’s government and Saigon’s government could continue tg exist,
and the decision not to hold elections until 1956 gave both
governments a chance to consolidate their positions. Moreover, the
decision to allow migration from one zone to another also had ap
effect. A million non-commmunists left Tonking for south Vietnam. [t
was believed that the Saigon regime was responsible for al]
Vietnamese who were not communists.

The problem of geography was also a division factor. One-
sixth of Vietnam is settled by peasants who are ethnic Vietnamese,
concentrated in the Red River area and the Mekong delta--one in the
north the other in the south. These areas have maintained a language
free of dialects, a good thing for national unity, but a factor which
helped the development of strong regional consciousness in both the
north and south.

As a result of colonital withdrawal the Vietnamese found
themselves with a nation, but a separated nation. It was not an

inevitable division, but one caused by two systems struggling against
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each other for survival. International ideologies were the dividing
factor. Vietnam now needs a high degree of harmony between the
south and the north to reunite its soil, just as in Ireland where harmony
between the south and the' north is much needed. The partition of
Vietnam was a deplorable end to the Vietnamese struggle against
outsiders, as was the division of India. A historian should perhaps
accept and recognize it as a fact, but he should also know that that it is
a tragedy and could have been avoided.

Let us ask a final question: what is the aftermath of the
partition? The division of the Vietnamese nation in 1954 has affected
economic conditions throughout Vietnam. Under French colonial
control the economic development of Vietnam had been largely
dlrected toward French political and economic objectives, not toward
improving the economy of Vietnam itself. Therefore there was a need
to develop the country’s economic status. However, the paI"tlthﬂ left
the communists in control of the north and the republic of Vietnam
independent if it could be called so in the south. Relations between the
two parts were unfriendly with the south opposing all contact. Saigon
allowed ho trade, no private travel, no cultural contacts. The north was
more industrial, the south chiefly agricultural. The south provided the
" north with as much as a half millions tons of rice a year while the
north could provide the south with indusﬁ*ial goods. Now both

countries had to find new markets, damaging both economies still

further.
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Some pifficulties in Translatlng
English humour into Arabic

Dr. Nuri E]. Agelj 0

Introduction
Humour is the ability to understand and enjoy what s funy
and what makes people laugh. Despite the existence of Universy|

humour as in a child making mature adult-like Statements, j; is

assumed that some languages have their own characteristic
linguistically and culturally that evoke in their audience Pleasurable

and playful response. Menacere, M. ('1991:36) tells us that

As individuals view reality differently, it would be impossible ¢, ask

wo
different languages to express thoughts in similar manner

because each one possesses a mode of expression using the
linguistic devices available in the language according to its needs.
This has its bearing on translation; however, in the case of similar
cultures and languages it is often possible to have an effective
translation (Raphelson-West, 1989: 129). :

The translation of English humour into other languages has
been dealt with by Leibold ( 1989 ), Nilsen ( 1989) ,Omstein- Galicia
(1989 ) among others .

The purpose of this paper is to investigate and analyze English

humour and demonstrate the difficulties encountered in rendering it

® associate professor of english, department of english
university of garyounis, benghazi-Libya.
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nto Arabic, a language linguistically and culturally different from
English.

The language of humour is the result of conscious and
deliberate planning and design; it relies heavily on puns and ambiguity
whether spoken or written to produce a dramatic effect on the reader
or hearer. Humour occurs at the various levels of phonology,
morphology, syntax, semantics, pragmatics and culture. The translator
would have to decide what to keep and when to break away from the
linguistic and cultural imperialism of the source language SO that
natural discourse may be produced and the communicative objective
of the message may be preserved. For the purpose of translation we
shall distinguish two main
types of humour i.e. linguistic and cultural.

Linguistic Humour

Linguistic or language based humour is challenging and requires
greater effort in processing because of the different structures of the
two languages. An example would be the following:

(1) A:

How do

you make

a cat

drink?
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B:
Easy, put
it in the
liquidiser.
English stress and intonation in 'cat drink' cause the 3mbiguity
' here, and semantically give it two possible interpretations i.e drink for
a cat or make a cat drink. This humorous text was shown to fiye
bilingual teachers of English and translation who were asked to
translate it into Arabic. Three of the translations opted for the
interpretation that by putting the cat in the liquidiser it wil] e able to
drink. One translation regarded' cat' as a brand name for g drink and
transliterated it into Arabic letters. One translation ‘opted for the
surface meaning that we can make a drink for the cat by putting the
drink in the liquidiser which is not the purpose of the humorous
utterance.

The five translations demonstrate how problematic it is to
render into the target language humour that is based on semantic
ambiguity. The translations that opted for the deep meaning of the text
have failed to create the ambiguity -the source of humour -and
consequently, they were not funny at all. The reason for this problem
is provided by Catford (quoted in Bassnet-McGuire, 1980:32) who
points out that linguistic untranslatability is due to the differences in
the source language and the target language. No equivalent Arabic
text would reflect semantically the two interpretations above.
Therefore we may conclude that this type of humour is language

specific and hence, untranslatable as far as equivalence is concerned.

18



Nevertheless, Lefevere (quoted in Susan- McGuire, 1980:82) sheds
some light and proposes that the problem of linguistic untranslatability
can be best solved by what he calls' versions , in which the substance
of the source text is retained and the form is changed. Therefore, any
literal translation will not be appropriate and greater intervention on

the part of the translator is called for .

Another difficulty in translating humour is illustrated in the
following joke:

(2) An American asks a Britisher what he does. The

Britisher in his r-less vowel dialect responds " I'm 2

clerk ". The American assumes on the basis of this

answer that the Britisher sits round all day going' tick,

tock, tick, tock ' .

The ambiguity creating humour here comes from the British
pronunciation of the word' clerk' which is understood by the American
as 'clock'. We see no humour in literal translation since phonologically
it is not possible to clone the sound in Arabic, however, by providing

a gloss to the body of the text such as:
| . iy A ) gl s S ks 3 405
we can provide the readership with background information

about British and American pronunciation and the joke becomes

comprehensible ,however, the dramatic effect is not as good as the

original.
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Humour can sometimes be created by playing on the -
morphemes as in the following:
( 3) A: What's a
baby pig called ?
B: A piglet.

baby toy called?
B: A toilet.

In the above joke ‘—let’ is a suffix ‘bound morpheme’ meaning
‘small’ as in a ‘flatlet’” meaning a small flat. for the reason of
humour it is used creatively to make a new word in which the fina]
syllable of ‘toilet’ is interpreted as the bound morpheme -let. Hence
creating a new word meaning a small toy. This manipulation of the
morphological rule is done on purpose to create this special effect.
To translate it successfully into Arabic it would be necessary to
find an equivalent morphological form that rhymes in the same way
as that of the English. And since the morphological system of
Arabic has no ready mechanism for producing such form, any
translation preserving the form of the source language is not

feasible and therefore, the translator would inevitably recourse to
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retaining the sense rather than perhaps paraphrase which is
relatively easy and workable with other types of prose.

Humour can also be found in the use -of phrasal verbs. The

following is an example:

(4) A: When a car is not a
car?

B: When it turns
into a garage.

Ambiguity here lies in our interpretation of the verb “turn into’
either as ‘to move in the direction of” or ‘to change into’ .In
translating it into Arabic without intervention, we will'bc left with
one interpretation since the equivalent verb in Arabip is not
polysemous. Consequently, loss of the humour inherent in the

English utterance is inevitable. Literal translation would look like

this :
5 i 555 Y i ( 24)
(S0 Y 4a5 Letic ) gl S (Y e Laie

The translation above fails to convey the two meanings in one
lexical item and consequently, the communicative and pragmatic

objectives are lost. Therefore, the translator may resort to a procedure
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¢ al (1992: 37) “compensation in place” Which

called by Herevy € _ _
for any loss of effect in a given place i, the

consists in making up

source fext by recovering
ext. In this case changing the verb “tumn into” to «_; ..,

a corresponding effect at another place in

the target
I stop” and by playing on the duplicity of the Meaning of

the word 5 ju—" ( car- moving) , the translator can create ambiguity

that minimizes the loss in the original and is perhaps as humoroys

(5) Contraceptives should

be used on every conceivable occasion

In the example above the clue creating humour lies in (he
metaphorical use of the word ‘conceivable’ immediately bringing to
mind its relationship with contraceptives, which should be used to
prevent ‘occasion’ from getting pregnant. Any Arabic translation not
considering the humorous effect created by the pun would lead as
Newmark ( 1995) puts it “to ugly translation thereby defeating the
text’, In translating the above into Arabic a similar ambiguity can be
recovered by means of a compensationary technique, though not with

a 'conceivable' .equivalent word, in the following translation:
- Sluliall S (A Jasd) wile Jaa iy (a5 )
(Back-translation) Preventive of pregnancy should be carried

on all occasions.

Contraceptives should be

carried on every occasion.

22



In the Arabic version, ambiguity lies in the two possible

interpretations of the word “J—aa” meaning either ‘to b& pregnant’ or

‘to carry’. Also the word ‘used’ in English has changed to ‘carried’ in
Arabic. It is not an exact rendering of the original as accuracy is
sacrificed for the sake of naturalness and communicative value, yet it
creates similar ambiguity which, I believe, ‘teases the brain’ and
perhaps produces a smile.

Pragmatic humour occurs whén people concentrate on the
sense of the utterance rather than its force. The speaker deliberately
intending to create humour gives less information than is required and
becomes ambiguous, thereby leading the hearer, in his interpretation
~ of the utterance, into drawing certain conclusions i.e. implicature and
replying accordingly. (See Grice H. P.1975, The Cooperative
Principle, pp. 45-6 ).

' (6) A: Does Yyour
dog bite?

B:No

( A -bends down
to stroke the dog and
gets bitten )

A: I thought you
said your dog didn't
bite ?

B: It's not my
dog.
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(7) A rabbit goes into a butcher's shop and asks, Have you got any
lettuce ? The butcher says, We don’t sell lettuce here. You need the
green grocer’s across the road . The next day the rabbit comes into the
shop and asks for some lettuce again. The butcher tells him, look, |
told you yesterday, we don’t sell lettuce. You need the greengrocer’s,
The rabbit comes in the next day and asks the butcher again, Have yoy
got any lettuce? The butcher goes mad. He says, Look I’m sick of this.
How many times do I have to tell you I don’t sell lettuce? If you come
in here again asking for lettuce I'm going to nail your ears to the floor.
The next day the rabbit comes in and asks the butcher, Have you got
any nails? Nails? No.” ‘Right, ‘the rabbit says, “Have you got any

lettuce?’
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In the examples above pragmatic humour in no. (6 ) results from
A's conclusion that the dog belongs to B and that it does not bite and

in no. (7) from the Butcher's belief that the rabbit was in fact asking

about nails.
Apart from the use of different cohesive devices to establish

linkage, my proposed translation of examples ( 6 ) and ( 7 )

demonstrates that the content and grammatical structure and style of

the original text can be preserved thereby securing referential and

pragmatic equivalence . More importantly, the humour of the source

text is perfec'tly retained. This
from the norm , hence it requires the least intervention

is due to the fact that the text is “static”

not departing
on the part of the translator and literal translation appears to be

appropriate and achieves its goal.

Cultural humour _
Newmark (1995: 94) defines culture as the way of life and its

manifestations that are peculiar to a community that uses a particular
language as its means of expression. Consequently, translation

involving heterogeneous cultural and linguistic systems is different
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from translation between related languages belonging to the same

cultural sphere in that the difficulties are greater (Wakabayashi,

It hag
values and thought Patterns a4

even logic of the source text. It depends on how mych of the SOurce

1991: 420). Besides, for any cultural translation to pe Successfy],

to take into account all the different

language culture can be imposed on the target language structure j,
order for the communication to be effective and the language to be
natural. Failing to do that will only result in the breakdown of
communication. The following humour is an illustration of Culturg]
difference:

(8) Manchester children all follgw United,
because their mothers tel] them ¢o stay
away from The Maine Road
(9) There were paratroopers showing the Californjap
around their native city of New York. They

decided that he could best see it and avoiq traffic

by jumping out of a Plane, so they took him up and
all prepared to parachute. They told him, , After
you jump, count to ten and then pull the corgd'
" -Well, he jumped but fell to the ground before
pulling the cord. When the paratroopers landed,
they heard,.emitting from beneath a haystack,:
SiX.....  seven.....

’

eight.....

(adapted from
Raphelson -West (1989: 132).
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When translating examples (8) and (9) into Arabic, they will
be perfectly comprehended, but there is no way for the reader or
hearer to know the ambiguity in' the Maine Road' , the home of
Manchester City football ground nor will he know about the speaking
habits of the people in California and New York in that the
stereotypical New Yorker speaks fast and the stereotypical Californian
speaks slowly. Untranslatability here is due to the absence in the target
language culture of a relevant situational feature for the source
language. text i.e. the location of Manchester United football ground
in ( 8 )and the speaking habits of the people of California and New
_York in (? ) .This cultural hegemony leaves the translator with the
option of either “domesticating” the joke i.e. to express it in a way
familialf to the target language reader or hearer being aware that the
socio-cultural match is lacking in the target language. This is maximal
intervention or “foreignizing” of the joke where the translator decides
to make concessions to the culture of the source text making it entirely
visible to the target language reader or hearer: (minimal
intervention) through providing a gloss to compensate for the cultural
gap, however this would also serve the purpose of demonstrating what
jokes are like in American or British culture. Whether the translator
opts' for the first or the second procedure to bridge the gap of culture
is as Chau (1984 ) puts it left for the skill and intuition of individual

translators.
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Conclusion : o ;
The language of humour 1s highly motivated and relies hcavny

on deliberately devised structural complexity and semanti ambjgy;

To appreciate it the reader or hearer has to go through the Process o
analysis in his mind and work out the pragmatic Meaning, Ty,
translator being the mediator is required to create approximately a
similar impact and response to that of the origina] environmep;
through transcending the difficulties inherent

in not only the

grammatical, semantic, pragmatic, and cultura] features of the
original, but also in the aesthetic and stylistic features Iepresenteq iy
skillfully manipulated ambiguities, puns,  rhyming sounds

morphemes, words and context.

On the basis of the foregoing analysis of rendering Engligh
humour into Arabic- admittedly selective and based on a restricted
sample of English humorous utterances-two main types may be
distinguished within linguistic humour: the first type is the
‘standardised’ which infringes the norms of the source lariguage and
reveals striking discrepancies with the target language and the second
type is the ‘nonstandarised’ which does not. The former is the mdst
difficult to translate being dynamic and language-specific and
therefore, requires a greater degree of intervention on the part of the
translator. The latter type is relatively easy to manage since it involves
an overlap of semantic and pragmatic meanings and formal
“equivalence is feasible. Some procedures for dealing with the two

types were suggested.
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Cultural humour, on the other hand, is transferable only if the
cultural features are diffused and gain currency globally, otherwise
they have to be explained with background information in which case
it would be at the expense of humour and would only serve to show
what humour is like in the foreign language. Sometimes, it would be

more effective to replace the whole utterance with target language

humour .
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Translation and Text Types

Dr. Muftah S. Lataiwish *

Abstract

Language can function in different occasions; it can establish
social relations and express one’s mind and personality. The three
major types in this paper are descriptive, social, and expressive
functions of language. The paper also illustrates text classification.
The aim of the texts is to convey information. Whether the texts are
scientific, technological, commercial, geographical, historical, or

philosophical, they are mainly informative.

1-The Functions of Language

Language is mainly used to communicate information; but this
is not its sole function. It may also be used to establish social relations
and to express one’s attitude and personality (Lyons, 1977, 50). These
three types of function are usually termed descriptive, social and

expressive functions of language. The type of information encoded in

* A ssociate Professor Department of English University

of Garyounis

Benghazi, Libya

31



1=
2-

(1

)

texts, which serves the descriptive function of language ;. factug
i -t

asserts or denies a state of affairs in external world o in a POssib|
’ ¢

world, as logicians term it. For example, “Tripoli ig the Capity of
Libya® is descriptive statement. The second function of language the
social function, is to establish social relationships among the Member
of a language community. Thus a person not to convey factyg] Utters
‘Good morning’ uttered by a person not to convey factual informatjop,
“This morning is good’ but to establish amity between the Speaker anq
the hearer. Expressions belonging to what Malinowsky calls “phatic
communion’ (1953) serve a social function. Expressive utteranceg
convey the third function of language; they convey the attitude of the
speaker. This meaning therefore varies with the speaker. For example,
the difference between the present simple and present progressive in

the two following examples may be explained in terms of factual and

expressive meaning:

Salem always works carelessly in the office. (factual)

Salem is always working carelessly in the office. (expressive)

is neutral, it states factual information; it belongs to descriptive

texts.

on the other hand, conveys a certain degree of irritation on the

part of the speaker. The\ speaker complains of Salem’s behaviour.

The text is expressive. This difference may be shown in an Arabic
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n-anslatiOH by means of a lexical device since it is not

grammatica\lized in Arabic tenses.

{ a1 bl S o ol
9a- Laila Juably Sl (A s Jany 1S I

some linguists combine the social and the
expressive functions under the term the emotive
function of language. Halliday uses the term
interpersonal to cover the functions. He uses

‘jdeational’ to refer to the descriptive function.

Buhler (1934) uses a different classification.
Following Aristotle, he states that in a speech act
someone says something to someone else. These
three factors, the speaker, the external world, and
hearer determine the function of what is said;
whether the utterance is mainly directed towards
the speaker, the hearer or the content. The terms
used by Buhler are representative for texts
oriented towards content, expressive for texts
oriented towards the speaker, and vocative, for

utterances directed towards the hearer.

Buhler’s classification has been modified and
extended by Jakobson (1960), who replaces

appellative  (vocative) by conative, which
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phasizes the instrumental the channel of
em '

communication and the poetic function. The firgt
of these, language as code, refers to the
metalinguistic function of language or the
reflexive use of language. The channel of
communication includes such expressions gas
greeting (Good morning), set phrases (Nice to
meet you). Poetic function of language refers to

the creative and artistic use of text.

The discussion above reveals that linguists
disagree about the main functions of language.
These classifications are more often arbitrary and
the divisions overlap considerably. However It is
true to say that a text often performs a number of

functions and is not confined to just one function.

The function of a text is closely interrelated with
its meaning. Thus a certain text may be said to
have descriptive, or social meaning according to
the dominant function of the text. The main
functions of language may by related with the
traditional dichotomy of form and content. The
descriptive use of language stresses the content of
message; whereas the expressive and the social

uses emphasize the form of what is said. A text
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typology may be achieved on the basis of these

functions and their relation to form and content
Such topology will have relevance to translation.

This is the topic of the next section.

2- Text classification

On the most general level texts may be
divided into in formative and creative. Informative
texts emphasize content and their main function is
descriptive. They aim at conveying information to
the reader. Scientific, technological, commercial,
geographical, historical philosophical texts are
basically informative, although historical and
philosophical texts occupy a special position among
informative texts. They often give equal importance
to content and form. Philosophical texts are
especially difficult to translate because they deal
‘with ideas, concepts and beliefs which mean
different things to different people.

Creative texts aim at achieving artistic or
aesthetic effect rather than convey information. The
main emphasis here is on form rather than content,
although content may also be important. Creative
texts include literary writings such as novels, plays,
essays and poetry. Creative texts pose special

problems for translators, since translation
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equivalence is mOre difficult to achieve with regarg
to aesthetic value. There is one kind of texts which
does not fit well in either of these two types, Namely
religious texts. For these texts both form apg
content may be of equal importance. The message
expressed by a religious text is based on faith in
addition to the information contained in the

message, and the way this information is conveyed.

This paper is mainly concerned with the problems
related to the translation of some texts such as
scientific, commercial, journalistic, political, and

linguistic.
3-Translation of scientific Texts

Biological, mathematical, medical and
technological texts depend mainly on content and
aim at conveying certain information to the reader.
The way the content is expressed has a minor
importance . The meaning of these texts consists
basically of sense and reference; this is
propositional meaning or descriptive meaning. The
translator does not face any serious problem of form
when he renders a scientific text from one language
into another. The main difficulty in one of

terminology. This can be a serious problem. Much
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time and effort are spent by individuals and
organizations including language academes on
coining Arabic equivalents for the names of
products and concepts imported from abroad. Often
terms are coined and recoined and old terms which
have gained some currency are replaced by new and
‘more correct’ once. Sometimes one feels that the
process is endless. All these wasted efforts are
based on misconception that linguistic signs should
be logically related to their content (the referent).
Those who are occupied with rendering sciences
into Arabic ‘often forget that the relation between a
name and the thing to which it refers is arbitrary.
The most efficient linguistic sign is that which is
not tied up with its referent except by convention.
Iconic signs, i.e. signs which are geometrically
related to the things they name are not the best kind
of terms. A good term is one, which gains currency;
this means it is a name accepted by the people who
use it. The Black Sea need not be ‘black’, it is a
name agreed upon by those who use the name. The
term ‘atom’ which comes form the Greek ‘atoma’
meaning the smallest unit of a substance was
originally used with this signification in mind. Now
it is used as a mere name, although it is now

possible to spit an atom into smaller units. No one
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objects to using the term ‘atom’ and suggests tha j

should be replaced by a “‘more correct’ term.

Misconception of the arbitrary nature of a
linguistic sign is not the only cause which contributeg
to the aggravation of the terminological problem in
Arabic. Underlying this problem is another equally
serious related to the very nature of termg and
language. Purists insist that before a new term is
coined the translator should search into the
vocabulary of the Arabic language in the hope of
finding an equivalent for the foreign word. Only if
such an equivalent is not found is the translator
Justified to coin a new word. Fairly well-established
new coinages are sometimes attacked by critics who

claim that they have found in ’older’ Arabic a word

which expresses the same conception expressed by
the new coinage.

There are two misconceptions here; one
related to the linguistic nature of a scientific term, and
the other concerning the nature of language itself.
First, the misconception related to scientific
terminology. Every discovery of a product or an idea
is like a new born baby; it needs a name. It is futile to

search for an old Arabic term which means exactly
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what the foreign term denotes. Any old Arabic term
may be chosen and given a modern sense, since the
relation between the term and the referent is basically
arbitrary. There is no justification for wasting time
and energy looking for an ‘exact’ Arabic equivalent

of the foreign term or replacing a well-established

term by a new one.

I turn now to the second misconception related
to the nature of language itself. The translator s
required to search thoroughly the vocabulary of the
language before he is allowed to coin a new term.
This view of language is erroneous; it views
language as a product rather than dynamic process. It
presumes that a language is a ‘reservoir of words’
tailored to fit new ideas and inventions, as that poet
Hafiz Ibrahim says in his well-known and often
quoted line: ‘I am a sea whose depths are full of
pearls; you may ask the diver about my valuable
shells. ¢ The modern view of language, which may be
traced back to some eighteenth century philosophers,
namely Descarte, is that language is a mental ability
which helps a person to say and comprehend
utterances which he has not said or heard before. It is
creative process which a person uses t0 €Xpress

whatever situation arises. Vocabulary, unlike
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grammar, is an open-ended component of Ianguage
and it is not possible to search every word in it jp
order to look for a new term. The only restriction thag
should be observed in coining a scientific term js that
it should follow the phonological and morphological
rules of the target language. The condition for a
successful term is that it is accepted by the user of the
language: and thus it graduglly becomes established.
It is hardly necessary to state that the main
characteristic of a scientific term is that it should have
only one sense. Synonymy in scientific terminologies
is misleading and results in confusion. It should be

avoided at all costs: no two terms should mean the

same thing or refer to the same object.

4- Translation of Commercial Texts
__-_______——_—_____-

The basic objective of a commercial text is to convey
information. Content here is of paramount importance. Form has a
minor role; nevertheless it is important. Commercial texts developed a
style of their own which is characterized by brevity, clarity and
frequent use of abbreviations. Note the following example:

L. Please send the following items as specified below, c.if.
and C.0.D, Benghazi, as quoted in your invoice No. 33/5 «dated 7

August, 1996.
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Jtem

== Quantity No. of item
V. set
i 60 3/213
O RECORDER
WD 0 3217
Vedeo Camera 30 3221
Signed
Manager
Northern Stores Ltd

The major part of the above and other commercial writings consists
of figures and abbreviations. Translating figures raises no problems,
but abbreviations is another matter. The translator must know that c.i.f
(cost, insurance and freight included in the price quoted) and C.0.D.

(cash on delivery) are special commercial abbreviations which
should be replaced by equivalent abbreviations in the target language.

Some languages have not developed an adequate terminology of
symbols. In this case, such abbreviations have to be rendered fully

into the target language. Organization of commercial texts also
requires especial attention.

Text (1) may be rendered into Arabic as follows:
o Dga B Jiilly cpualil y G G 3 Ly ol igsall el Ja ) g2 -

Jdelisaa 1996 bl 7 3 5/33 o) Qlual Ll s 5 iy

saldl o8 LS saldll
213/3 60 o[ OnHE e
217/3 40 38 Jansa
221/3 30 328 | )l
: sl

53 gaaall Alladdl ool e
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5- Journalistic Texts

journalistic texts are like commercial texts in that their Mmain
function is to convey information. But the style of these texts is alsg
important. The language of mass media has developed a Special style,
which often aims at conveying information in a thrilling or even
dramatic way to attract the attention of the reader, or to influence the
opinion of certain sections of the public or the ruling party. Such 3
style requires that certain aspects of new items be given special

prominence. Headlines have also their own ways of attracting the

\ informationally empty forms
(including auxiliaries and articles) are usually deleted from headlines.

Only semantically heavy words are retained. Furthermore, newspaper

headlines normally use block language for two reasons: to give

attention of the reader. In English

prominence to certain items which have much news value, and to save

space. Here are some examples:

Interior Minister Says everything under contro].

Woman claims harassment by boss.

. French defeat unexpected.

The full forms would be:

l.a The Interior Minster says that everything is under control .

2.a A woman claims that she has been harassed by her boss.
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3.a The French defeat has been unexpected.

Note also the use of the simple present instead of the present
perfect. An adequate translation of journalistic texts requires that the
conventions of the target language be observed. For example, Arabic
has no auxiliaries, the articles are normally in headlines, the verb often
appears either in the present (the imperfect ( g Jluadllor in its infinitive
form . (sxaal))

Examples (1)-(3) - would be rendered in Arabic as:

3kl cnde o8 JS O Js A 5
el Lgaasi 5 ¢ (= 55
CAab e e Lai s jlud

g

It should also be noted that the frequent structure used in Arabic
newspaper headlines is SV rather than the unmarked VS, which is the
unmarked pattern in other types or texts. (5) is specially noteworthy

since it starts with an indefinite noun, which is not possible in an

unmarked pattern.

6 Translation of Political Texts

—————————————————————————————

political texts raise the problem loyalty and ideology. Political
terms are probably the most controversial type of terminology. The
reason for this is that the evaluative sense of a term is sometimes more
important than its denotation. For example, there may be agreement

about the denotation of the adjective ‘liberal’ when used for a kind of
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behaviour characterized by non-commitment to a dominant politica]
pattern. However, when it comes to the evaluative sense of this term,
there is certainly much disagreement among different politica] Systemsg
of government. For some systems it might convey the sepge of
‘unpatriotic’; for other systems the adjective may have g favourabe
connotation, or at least a neutral sense. How can translator render such

adjective into second language? All that can be done js translation of

the denotation of the word. But as soon as the word is translated it

acquires the evaluative sense of the ideology of the target language,

‘Liberal’ is not the only term which has a strong evaluatiye

sense. There are many similar terms. In fact most political vocabulary
gives priority to the evaluative connotation of a word. Here are a few
examples. ‘Democracy’ does not mean the same thing in China and in
Britain. This is also true of ‘freedom’, “parliament’

, ‘Tepresentation’

and many other terms. Once a translator was asked what name he

would use for the well-known town where the ‘Solidarity Movement’

started. Would he use Gdansd or Danzig? The translator replied: ‘It
depends on which side of the boarder you are living.” The use of one
or the other of these two terms would betray the political ideology and
loyalty of the speaker: pro-Germany for Danzig and pro-Poland for
Gdansd. Even colours may acquire political shades. Red, green, black
and white nay suggest different political or ideological hues.

The translator must pay careful attention to this aspect of
political texts, Although the risk of mistranslation in political texts has

often been exaggerated and bloody wars between nations have been
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attributed to such mistakes; nevertheless pitfalls of-political translation
may be serious. To avoid such pitfalls, the translator should be
familiar with the main political trends of the source culture and the

target culture.

7 Translation of Linguistic Texts

Linguistic texts raise two main problems in translation: the first
is related to object language and metalanguage distinction and the
second concerns terminology. In linguistics we use one language to
describe another. The language that is described is the object language

and the language of description is metalanguage, For example:

1. the possessive determiners in English have corresponding
possessive pronouns except ‘its’, which is rarely used as an

independent pronoun.

-

In (1) English is used as metalanguage to describe English as
object language. When this example is translated into Arabic, or any
other language, the distinction becomes clear. Items belonging to

object language are not translated:

its (5 g A paladY) A ellall jilaia (pe Leliliy La Led 4 5laY) Gignd paan 2
LAl | e Janiad LS dasall o3 ol

In (2) the object language is English, the metalanguage Arabic.

Metalanguage is normally translated; object-language is not translated
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le. Thus in this example ‘its’ is not translated. Here ig anothey
as a ruie.

example:

Arabic uses two types of pronouns: or separate pronouns,

na, nahnu, anta, antum, etc. , and dependent forms realized -
a_’ L] ¢ ]

suffixes attached to the end of the verb : katab-tu , katab-na | etc.

In (3) the object language is Arabic, and the metalanguage js
English. The metalanguage is only translated; any forms in the text

belonging to the object language are retained withou; translation:

Al aiial Jlauall: el e ppe 33y pall AN Jos 4
(S gad Jadll AL Gak aldl ) Plaall g an e, cailecusle sl
.é‘ﬁx‘-u—‘!‘l’-‘eiss_‘-ii’ﬁ_

In (4) both the object language and the metalanguage is Arabic.
The terms belonging to the object language are kept as in the original.
In the following example Arabic is the metalanguage:

the i =il 3lalya ol ahaf ; i i1 e g5l A8 4 5y s
books sthe book (s Jial Juw e Suadll 3l

When (5) is translated into English, or any other language, the

terms of the object language and the examples are retained as they are:
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6. English uses three articles: the indefinite a , the definite
article the , and the zero article, which draws a distinction, for

instance, between the books and books.

Sometimes the forms of the object language are translated
usually literally and the translation is placed between brackets for
the benefit of the new reader if the metalanguage is different from

the object language as in example (7):

1 In English the noun ‘money’ is non-count.

Bagaadl e elanl (e (3585) money ! L) A

Note the translation does not add much to the content of the
message, which is basically about the English noun ‘money’ rather
than about the referent of this noun, or about the Arabic noun. This
use of object language may raise the problem of self-reference

discussed in 2.3. Note the following example:

8. The mark of number in the verb may be vague as in the

eighth form in this sentence.

In this example ‘eighth’ has self reference, it refers to the form

‘may’ , which belongs to the object language. The reference should be

made explicit:
9. may Mt@ﬁ;uawdd?lqjeglmoﬁj
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«wiohth’ is replaced by ‘may’, which makes the reference
The word "¢1g

licit. This form is not translated because it belongs to Objecy
explicit.

language.

The second problem of linguistic texts, linguistic terming),
c

3

has much in common with the problem of terminology iy, SCientify,
texts (see 8.3). However, translating English lingujstic texts  ingg
Arabic or vice versa raises some special problems owing tq the fag
that these two languages gave long linguistic traditions. The translato,

of linguistic texts is often tempted to equate a linguistic term g

DBronoup:

S that the

English with an established linguistic term in Arabic, e.g.

: pasalidemonstrative pronoun: . 3 L3¥1 ¢laulThe risk here i

English and the Arabic terms may be equivalent just i hame: they

may differ considerably with regard to content. The term “Pronoun’ jp

both, and the forms myself , Yourself, etc are pronouns ip English ,
their equivalent Arabic terms are n

ouns , To translate pronoun
into  yasalmay

be misleading , unless the term is fully defined .
Notice also the term demonstrative pronouns *

» Which are termed in
Arabic 5 L2y

¢lasl In Arabic they are nouns. The translator has the
choice to use established Arabic term. 3,L2¥) ¢l Or a translation

@Y Sz which has the advantage of showing that

demonstratives in English are pronouns |

Secondly, the farget language may have more than one with
roughly the same Meaning as that of the term the source language, or

’ .y . s in
VICe versg This is Sometimes the case with superordinate term
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hypOﬂme For example, for the English term grammar there are two

(erms i USE in modern Arabic : ¢ sl and . 2! 4l The first of these

Arabic terms is earlier one. To qualify for a technical term, a word
should have no synonym. Multiple terms with the same referent are

confusing. Even when the term in the source text and the target

language are equivalent as lexemes, they may have different

For example may be equated with  gaillor ¢ el 5il but the

ST -

derivatives.

problem here s that the English term is sometimes used in form

| grammars . The Arabic term sl is normally used in the singular , it

has no plural , or its plural is rarely used. The other term 2! sill is

plural and cannot have a plural form .

A different problem is raised by translating such English terms

as masculine feminine, neuter, and the superordinate word" gender®,

which are related by hyponymy. The gender system in Arabic consists

of two terms masculine . - Sl and feminine . <zl A translation

from English into Arabic has to coin an Arabic word * neuter *

perhaps . Jl—e> although this may not be a happy term . Then there is

the problem of coining a superordinate term to cover masculine and

feminine in Arabic. Classical Arabic grammars use . (el y JS3a) S

. the category of masculine and feminine). The equivalent of* gender
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“is lacking in Arabic terminology; a new term has to be COincd;

perhaps (syail puiadlor syl puiall There are other problemsg Which

concern modern linguistic concepts that were not known i the pagt

These have no equivalent in traditional Arabic linguistics and Tequire

that new terms to be coined .Further research may deal with these

problems in future.

In Conclusion, The first part of he paper illustrates the three
types of language functions namely  descriptive, social, and

expressive. Then a look at text classification indicating the Jeve]s of
texts as informative and creative.

In the second part of the paper the writer discusses the

problems in reference to the translation of a number of texts such as |

scientific, commercial, journalistic, political, and linguistic,
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IIT
Coleridge's Imagination in "The Rime of Ang;
Mariner"

%

Coleridge was a poet as well as a philosophe, Whethe, .
r

ent

not we believe in his conviction that "no man was eye, Yet g Breay
poet, without being at the same time a profound Philosophe,.u
(Biographia Literaria, II, 19-hereafter BL). I order ¢,
understand him as a philosopher, therefore, I think it jg Recessary
to study his philosophy of literature. As a way of understanding
his poetic and literary theory I will touch on his concept of
imagination defined in chapter 13 of Biographia Literaria, and
apply it to one of the supernatural poems "The Rime of the
Ancient Mariner" (hereafter "The AM" ). Hence the aim of my
study is to analyze the poem in connection with his theory of
imagination. My main concern is with how imagination works in

the poem.

It must be understood that much has been done on Coleridge's
imagination and "The AM." Most critics, however, treat Coleridge's
imagination and the poem separately. In other words, they do not
attempt to show how the imagination comes out and how it works in
the poem. As Brett points out, they "have neglected Coleridge's

critical theory in considering his own rather than other people's poetry,

*

assistant professor, department of english, mu’tah university,
Jordan,
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because they feel that his philosophical interests were at war with his

imaginative powers; that he became g philosopher only when he
ceased t0 be a poet" (79).

Before getting into further discussion of "The AM. we must

refer to the famous definition of imagination as the function of

iterature at the end of chapter 13 of the BL:

The IMAGINATION then, I consider either as primary , or
secondary. The primary IMAGINATION I hold to be the living power
and prime Agent of all human Perception, and as a repetition in the
finite mind of the eternal act of a creation in the infinite I AM. The
secondary imagination. I consider as an echo of the former, co-
existing with the conscious will, yet still as identical with the primary
in the kind of its agency, and differing only in degree, and in the mode
of its operation. It dissolves, diffuses, dissipates, in order to recreate;
or where this process is rendered impossible, yet still at all events it

struggles to idealize and to unify. It is essentially vital, even as all

objects (as objects) are essentially fixed and dead.

Here the distinction between the primary imagination and the
secondary imagination is confusing because the latter is an "echo" of
the former, part of the same creative power, and "identical" as well.
The secondary imagination is co-existing with the conscious will.
Thus as critics point out, the former "refers to the unconscious
unifying involved in perception and common to all mankind," whereas
the latter "refers to the more conscious, restricted use of the

imagination in art, to the same creative and energizing power as it is
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directed to the world of material phenomena... (Bate, 161). Ths
I

distinction, however, seems meaningless because as we sha] see, the
opposition between the conscious and the unconscious is recop ciled

by "the modifying powers of imagination."

Coleridge's famous definition of imagination as the poetic
creation that "dissolves, diffuses, dissipates, in order to re-create" has
become the basis of the concept of Romantic imagination, | will
attempt in what follows to take up some instances of the imaginatiye

process dissolving, diffusing, and unifying experience in "The AM."

The function of Coleridge's imagination can be seen in terms
of its tnediatory role between the philosophical level in chapter 12 and
poetic level in chapter 13 of the BL. Therefore we need to look at
chapter 12 in which Coleridge is concerned with bipolar opposition
between subject and object, form and content, inside and outside, self
and other, etc. from which Western philosophy comes. " All
kndwledge," says Coleridge, "rests on the co-incidence of an obj‘ect
with a subject” (BL I, 174 ). Tlhe objective he calls "NATURE." On
the other hand, in the subjective he associates "SELF or
INTELLIGENCE". Thus he sets up the anti-thetical tension between
the two opposites, but at the same time he seeks the reconciliation of
both. Coleridge goes on to say that "in all acts of positive knowledge
there is required a reciprocal concurrence of both, of the conscious
being, and of that which is in itself unconscious... During the act of
knowledge itself, the objective and subjective are so instantly united"

(BL, I, 174). Our problem is, then, to explain how this concurrence is
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made possible. The dialectical opposites are capable of synthesis
because they are differences among the same. When the opposites are

separated out, they are reconciled and united into one.

Coleridge names imagination "esemplastic power." How do
we interpret this esemplastic power ? By that Coleridge probably
means a "plastic" power, as described in "Eolian Harp," that makes the
concurrence possible. Imagination or esemplastic power then is a
power that combines the subject with the object, conscious with
unconscious, active with passive in the mind. As McFarland points
out, imagination . "connects the inner world of "I am" with the outer

world of "it is" (95). That is to say, it combines Natura Naturans with
Natura Naturata.

Coleridge's subject-object nexus, according to Richards,
"introduces no such split between the ingredients of the mind... And
the perceiving and the fl'orming are the same . The subject (the self)
has gone into what it perceives, and what it perceives is, in this sense,
itself. So the object becomes the subject and the subject the object”
(56-57). It might help us to understand the s'ynthesis of the dialectical
opposites if we consider the mirror-image. As we look at the mirror,
the subject I becomes the object. But the object I, usurping the original
position of the subject, is actually the subject I. It is important to note
that Coleridge's theory of imagination rests on the reconciliation of
opposites which is a fundamental principle of his philosophy. when

the opposites are separated out, they are reconciled and united into
one.
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Imagination is a power that does more than combines, It
modifies and transforms. The "modifying colours of Imaginatiop
contributes to "the sudden charm, which accidents of light anq shade,
which moon-light or sun-set diffused over a known apq familjar
landscape, appeared to represent the practicability of combing boh
(BL, II, 5). As we shall see later, the opposition betweep light ang
shade, moon and sun plays a key role in the poetic creation of the
"The AM " where two powers of the mind active and passive, are at

work. And this is made possible through. The reconciling faculty of

imagination.

The primary and secondary imagination are in effect the same

in that they are "living power," working first to create the eternal
world in its totality and then to create, from that material, fresh

creation which would have in them the same life and truth.

Coleridge, like Wordsworth, is much concerned with man in
relation to nature. The problem of the interaction between man and

nature is whether nature gives man life by projecting into him its

dynamic, enlivening power of imagination, or whether man gives
nature life by into his dynamic, enlivening power of imagination.
Coleridge would probably have it both ways. We have a good reason
to believe that. In "Dejection: An Ode," Coleridge says, in nature "We

receive what we give/And in our life alone does Nature live."

Thus nature and man are embodying each other in the creation
of imagination; so we have nature as the agent acting upon

imagination as the agent acting upon nature. This is an example of the
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way Coleridge's imagination works in his poetry .The imagination has
a power to recognize the life in nature, which then gives imagination a
power 0 recognize nature. Since nature is endowed with life, it
becomes a part of our body, and in the same way our body becomes a

part of nature.

So far I have attempted to explore the concept of Coleridge’s
imagination, and now it is clear that it is an interaction between man
and nature. It must be noted that to give imagination its unifying
power, the mind must be active in perception because imagination
depends upon active mind which derives from, to use Coleridge's

word, "deep feeling and profound intellect."

Now with this concept of Coleridge ' s imagination in mind, I
will turn my attention to "The AM" to see how it works in the poem
by reference to the mental process involved in poetic creation.
Coleridge himself describes the poem as a work of "pure imagination"
I. am concerned with the secondary imagination which "struggles
idealize and to unify." For imagination is a unifying power which

"gives unity to variety; it sees all things in one" (Table Talk, June 23,
1834). '

It is interesting to note that Coleridge himself says about the poem in
BL:

... my endeavors should be directed to persons and characters
supernatural, or at least romantic; yet so as to transfer from our inward

nature a human interest and a semblance of truth sufficient to procure
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for these shadows of imagination that willing suspension of disbeljef

for the moment, which constitutes poetic faith (11,6).

What we know from this statement is that Coleridge tries to

reproduce poetic truth from our "inward nature."

We might ask ourselves: Who is the Mariner? Where is he
going? Why does Coleridge create the Mariner? It has been argued
that "the poem has no reference to reality" (Warren, 64). And Bowra
makes similar statement: "No one expects the events of dream to have

the kind of necessary connection which we find in waking life" (57).

At one time the journey taken by the mariner seems to be real
,and at another when the ship enters an unknown world, it seems that
Coleridge creates a spiritual world beyond the world. So Coleridge’s
imagination leads us to roam freely from within to beyond the world.

He creates a vision of supernatural world through which his

imagination expands the mind and enlarge the conciousness.

“The AM”has been interpreted in various ways. Most critics
are concerned with the central events of the poem in terms of what
actually happens. They pay particular attention to the nature of the
Mariner’s crime. As Brett complains, “no one seems to have

considered it in the light of Coleridge’s own poetic theory”(78).

Nature images in Coleridge’s poetry are in general associated
with the creation of imagination. The movement of a poem can be
understood to a certain point as a series of imaginations created by

moonlight. Let us take up, for example, the second to last stanza of
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Part | where the moon first appears in the poem. When the south wind
springs up, the Albatross follows:

In mist or cloud, on mast or shroud,

It perched for vespers nine;

While all the night, through fog-smoke
White,

Glimmered the white Moon-shine.

Here we see Cloeridge’s imagination at work. It “diffuses,”and
“dissipates”because advent of mist, cloud, and wind diffuse over
surrounding nature under the i;nagination power of moon. This stanza
tells of the harmonious relationship between man and nature in which

he lives.

There are two contrasting elements which dominates the
universe. The one is the light represented by the sun; the other dark
represented by the moon. The image of light is associated with
positive qualities such as day, good, life, happiness, and love, etc,
whereas the image of dark is associated with negative qualities such as
night, evil, death, unhappiness, hate, etc. men are living in the world
of opposition between light and dark which are in perfect harmony

with each other.

If we follow this assumption, it is a mistake, as warren does, to

equate the moon with something bad. He says that the good events
take place under the aegis of the moon, the bad events under that of

the sun. (87). But we must notice that it is at the first rising of the
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moon. at the last stanza of Part 1 that the Mariner kills the Albatrggg
The sun appears after the crime happened. Warren himself recognizeg
later that when the shipmates turned the Marine’s face with g ghast]y
pang and one after another they dropped down (Part IIJ, stanza 4)
unhappy events under the aegis of the supposedly beneficien;
moon”take place. He asks, “does this violate the symbolism of the
moon? It seems that there are no consistant association with the sun

and the moon throughout the poem.

The Mariner kills the albatross, but we don’t know why,
perhaps he kills it impulsively. As a result of the crime, he is punished

and suffers from severe isolation and agony:
Alone, alone, all, all alone
Alone on wide wide sea!
And never a saint took pity on
My soul in agony. (Part IV)

We wonder why the punishment is so severe. The Mariner’s
shipmates also undergo the punishment. One of the most inexorable
punishment they suffer is thirst: “And every tongue, through utter
drought,/ Was withered at the root;/; We could not speak. No more
than if/ we had been choked with soot”(Part II).

We can assume that the bird is more than a bird representing
nature which has been “hailed in God’s name as if it had been a

Christian soul.” So the crime the Mariner commits, as has been
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generally admitted, is a sin against nature, symbolically against God,
for nature is created in God’s image.

The isolation the Mariner feels is agony. In stanzas 15 and 16
part VII, the word agony is used again for the Mariner’s state of
isolation. As Warren and other critics interpret it, the poem dramatizes
fundamentally Christian salvation story of sin, punishment, and
redemption. In this respect the journey through which the Mariner
passes can be said to symbolize the archetypal images of human being
with original sin. And I think the Mariner has a parallel relationship

with Christian in John Bunyan’s Pilgrim’s Progress who sets out the

celestial city to the wicket-gate beneath the shining light in the
distance.

After punishment the mariner is the process of redemption. His
redemption begins to move with the moon “moving up the sky,” and it
culminates when his imagination as a result of blessing appreciates
nature as beautiful under the moonlight. Imagination is created at a

moment when unity between man and nature is established:
O happy living things! No tongue
Their beauty migh& declare:
A spring of love gushed from my heart,
And I blessed them unaware:
Sure my kind saint took pity on me,

And I blessed them unaware. (Part IV).
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The mariner’s redemption comes from his act of blessing the
€

: living things” around him. The act of blessing is imaginative
“happy

. its mode, and is a result of love and beauty in his heart.
inil )

In Part V, we have the image of rain and wind, In literatyre
water as an image is traditionally associated with life. As the gloss
says, “by grace of the holy mother, the ancient mariner is refreshed
with rain.” He is relieved of suffering by refreshing rain and becomes

“a blessed ghost.”
The use of wind in the poem is also significant for the

imagination. The mariner tells of his hearing “a roaring wind,” byt

strangely enough it does not come and touch him. We can only hear
the sound even when there is “the coming wind.” In Part V the

mariner sees the beauty of the living things; now he hears the beauty
of nature. Moreover the sound of nature helps to celebrate the

mariner’s regenerated sensitivity to nature:
Sometimes a-dropping from the sky
I heard the sky-lark sing;
Sometimes all little birds that are,
How they seemed to fill the sea and air
With their sweet jargoning
And now twas like all instruments
Now like a lonely flute;

And now it is an angle’s song

64



That makes the heavens be mute. (Part V),

Nature inspires the mariner with its sounds, and awakens his
imagination. Music crated by the wind has a profound association
with inspiration or imagination in coleridge’s poetry. One is reminded

of the music, for example, of the Eolian Harp.”

... And now, its strings

Boldlier swept, the long sequacious notes
Over delicious surges sink and rise,

Such a soft floating witchery of sound

As twilight Elfins make...

Where the breeze warbles, and the mute still air
Is music slambering on her instrument.

Beer says that the harmony between sight and sound is
“characteristic of the mariner’s vision,” (163) which is succinctly

expressed in “The Eolian Harp”:

... The one life within us and abroad, which meets all motion
and becomes its soul, A light in sound, a sound-like power in light,

rhythm in all thought, and joyance everywhere....

According to beer, this unity of light and sound and the

concept of the sun as a source of both harmonies are to seen in “The
AM™:

Around, around, flew each sweet sound,
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Then darted to the sun:

Slowly the sound came back again
Now mix’d now one by one. (Part V)

In Part VI the wind that comes finally to the Mariner jg )
gentle breeze, “Like a meadow-gale of spring.” It is the time of
abiding grace. He achieves salvation through grace that he receives.
We need to remind our selves of the events of grace: the ocean loojs
up to the moon for gracious care, in the same way the mariner later

looks to God for the confirmation of his sighting of his home,

The narrative ends in Part VII when the mariner asks the
hermit to shrieve him. He concludes his address to the wedding-guest
with a brief sermon about how the man who hopes to pray well must

love all creation as closely as he can to the way in which God loves it:
He prayeth best, who loveth best
All things great and small;
For the dear God who loveth us,
He made and loveth all.

The moral of the poem is succinctly expressed by the tone of
this stanza. The stanza shows the mariner’s full awareness of himself
and all creation in nature, and it is a glorificaiton of man, nature, and
God. If coleridge creates a vision in “The AM,” it is the Mariner’s
vision-a vision of unity in which man, nature, and God can share the

universal love,
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